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Анализ-исследование слов (((((((  и (( в Мф. 5.48





Перевод: “Итак, вы будете совершенными, как Отец ваш Небесный совершенен.”
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Слово (( в Н.З. встречается 504 раза и выполняет различные функции. Чаще всего оно представляет характеристику чего-либо, имеющую особую важность в данном контексте (Ин. 1.14; Рим. 3.7), указывает на воображаемую или кем-либо защищаемую характеристику (Лк. 23.14; Деян. 3.12) или ложную характеристику (Рим. 9.32; 2Кор. 10.2).


Как сравнительный союз, (( чаще всего употребляется в ситуациях действия: “быть спасенным как бы из огня” (1Кор. 3.15), “прийти как вор ночью” (1Фес. 5.2). Также (( с существительным употребляется для описательной характеристики чего-либо вместо существительного или прилагательного: “как дети” (Мф. 18.3), “как море” (Откр. 4.6). Также (( вводит подтверждающие слова Писания: “как написано” (Мк. 7.6; Лк. 3.7) или авторитетные заявления (Деян. 17.28; 22.5; 25.10).


(( используется для указания на время действия, особенно в Ев. Луки, Иоанна и Деяниях. С аористом имеет значение “после”, “когда” (Лк. 1.23; Ин. 2.9), с настоящим временем или имперфектом – “в то время как” (Лк.12.58; Деян. 1.10); (( (( с выражением, относящимся к будущим событиям, означает “когда” (Рим. 15.24; 1Кор. 4.34).


С числами (( имеет значение “примерно”, “около”, “приблизительно” (Мк. 5.13; Лк 1.56).


Но особенно важным для нашего исследования представляется тот факт, что (( иногда может указывать на причину совершения действия и переводиться “потому что”, “так как”, “ибо” и т.п.: “но так как Иудеи противоречили, то я принужден был просить суда у кесаря” (Деян. 28.19; см. тж. 2Пет. 1.3). Учитывая данное обстоятельство, исследуемый нами текст можно было бы перевести как “итак, вы будете совершенными, потому что Отец ваш Небесный совершенен”, что не определяет степень ожидаемого от человека совершенства и подчеркивает мотив обетования.
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В Н.З. Слово ((((((( встречается 20 раз, из них в Евангелиях – только у Матфея (3 раза: 2 – в Мф. 5.48, 1 – в Мф. 19.21).


В классическом и эллинистическом греческом ((((((( значит “совершенный”, “без дефектов” (о жертвенных животных), “завершенный”, “полностью развитый”, “взрослый”, “зрелый”.


Интересен взгляд греческих философов на совершенство. Согласно Аристотелю, “совершенная добродетель”, которая реализуется в выборе, включает в себя как практические причины и цели, так и естественное стремление к доброму. Для стоиков “совершенной личностью” является человек, имеющий и реализующий все добродетели. Для Филона ((((((( (((((( -- это высшая форма этической жизни, в которой все личностные добродетели реализуются на практике. Кстати, для того чтобы представить закон Моисеев читателям, изучавшим стоицизм, библейские патриархи в терминологии стоиков представлены как “совершенные” (“усовершенствованные”). Филон также относит понятие “совершенный” и к Богу, говоря о Нем как о (( (((((((.


В Corpus Hermeticum те, кто осмысленно крестился, стали “совершенными людьми”, в противовес “разумным”, принадлежавшим к гностицизму. 


В LXX словом ((((((( переведены еврейские tamim и salem. Из 28 употреблений в В.З. Salem лишь 5 переведены (((((((, и все пять входят в идиому ((((((( (( (((((( в 3Цар. 8.61; 11.4; 15.3,14 и 1Пар. 28.9. Гораздо более интересны 4 из 91 употребления слова tamim, переведенные в LXX как (((((((: Быт. 6.9 – Ной (((((((, непорочный; Исх. 12.5 – пасхальный агнец без порока; Втор. 18.13 – относительно языческих культов: “будьте чисты/непорочны перед Богом вашим” (в масоретском тексте: “вы должны полностью принадлежать Яхве, Богу вашему”), 2Цар. 22.26: “с мужем искренним”. Слово tamim происходит от корня tam и имеет значение “верный”, “истинный”, “искренний” как в Библии, так и в языческой литературе; оно связано со словом emeth (истина, верность), и в вышеперечисленных текстах греческое ((((((( также приобретает данное значение.


В Н.З. ((((((( используется тройственным образом: 1) как прилагательное, относящееся к народу Божию: “совершенные”, “зрелые” (1Кор. 2.6; Евр. 5.14); 2) как субстантивированное прилагательное среднего рода (( ((((((( со значением “совершенное” (Рим. 12.2 – в этическом, 1Кор. 13.10 – в эсхатологическом значении); 3) как прилагательное, относящееся к различным неодушевленным объектам (“совершенная скиния”, “совершенное дело”, “совершенный дар”, “совершенный закон свободы”, “совершенная любовь”).


В кумранских рукописях ((((((( использовалось для обозначения полного, абсолютного исполнения всех заповедей закона Моисеева.


Что же касается Матфея, то он единственный из библейских авторов использует ((((((( по отношению к Богу (Мф. 5.48). Употребление ((((((( в Мф. 19.21 сходно с его употреблением в LXX со значением “верный”, “искренний”, так как в отношении соблюдения закона юноша уже был совершенным (Мф. 19.20).


Мы видим, что ((((((( -- это качество, чаще относимое к людям и им присущее, поэтому нет оснований говорить о совершенстве в Мф. 5.48 как о чем-то недостижимом. Большинство комментаторов сходятся на том, что здесь не имеется в виду абсолютная безгрешность. Иисус говорит здесь не о внешнем исполнении закона. Словом ((( (итак) Он обобщает Свой призыв к чистоте помыслов. 48 стих тесно связан с 45 (“да будете сынами  Отца вашего Небесного”), из чего можно сделать вывод, что быть ((((((( значит быть сыном Божьим. Также, если сравнить Мф. 5.47 (“не так ли поступают и язычники”) с Втор. 18.9-13 (“не научись делать мерзости, какие делали народы сии… будь (((((((), то, возможно, Иисус говорил о совершенстве как о том, что отличает Его народ от язычников, а именно о внутренней посвященности Богу в противовес внешней обрядности языческих культов. Вполне вероятно, что ((((((( в Мф. 5.48 близко по своему значению с употреблением этого слова в Мф. 19.21 и в LXX. 


Учитывая все это, мы, не претендуя на право окончательной редакции, могли бы перевести данный стих следующим образом: 


 “Итак, вы будете такими же верными и искренними в отношениях с вашим Небесным Отцом, как и Он верен и искренен в Своих отношениях с вами.”


  “Итак, вы будете верными и искренними в отношениях с вашим Небесным Отцом, потому что Он верен и искренен в отношениях с вами.”
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